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Resumen: Este articulo trata acerca de las palabras sirigcgersas registradas en
transcripcion china en la seccion botanica déuyang za# y las fuentes de los
informantes de su autor, Duan Chéngshi. Duan cita emonje de Fulin (= sogdiano
From <Pdun). Este podria ser el informante, o uno de losrmémtes, en los nombres
de plantas persas y siriacos (Duan lo considerferigua de Fulin). Sus fuentes
probablemente fueron vocabularios griego-siriaatrépersa como los descriptos por
Al-B1irini en suLibro de Farmacia Por primera vez se presenta una lista completa de
todas las palabras siriacas registradas en ladsebotanica con transcripcion en chino
medio y notas bibliograficas.

Abstract: This article deals with the Syriac and Persian dsorecorded in Chinese
transcription in the botanical section of théuyang zéai# and the sources of Duan
Chéngshi’s informants. A Fulin (= Sogdiardffr < ‘Pdun) monk cited by Duan could
be the informant or one of the informants on Parsiad Syriac (“Fulin name”) plant
names. His sources probably were Greek-Syriac-8fBbrsian vocabularies used in
Central Asia such as those described by #&H in his Book on PharmacyFor the
first time is presented a complete list of all 8yriac words recorded in the botanical
section with Middle Chinese transcription and kigtaphical notes.

Palabras claveFulin. Cristianismo en Asia Central. Cristianisnmola China Tang. Siriaco.
Embajadas de Fulin. Youyang zazu.

Key words: Fulin. Central Asian Christianity. Christianity ifiang China. Syriac. Fulin
envoys. Youyang zazu.
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218 Diego M. Santos

Introduction *

We know about six embassies from FUiffé~ var. ##+ to the Téng‘gl court
(A.D. 643, 667, 701, 708, 719, 7423l of them previous to th&n SH Rebellion
Pl Ee (AD. 755-763. In 2007, Lin ¥ng #f34. suggested the Fulin envoys
came grom a Central Asian Melkite commurity Perhaps one of the most
interesting points she makes deals with the bosasiection of the ¥uyang za#
;T[IIE‘J]%E, written by Duan Chéngshi»$ = in the second part of thd @entury.
It brings about the discussion on the Syriac ardiBe glosses noted by F. Hirth
in 1909 and B. Laufer in 1919 This brief article deals with the sources of Duan
Chéngshi’s Fulin informant.

DuanE collected data on 22 plants of five different gepdpical regions (No.
783-804Y. The first two entries (No. 783-784) contain daxans of two trees

1| am much obliged to Lin g #4., professor at the Departament of History of thérgjstan
University H1111°K2% at Guingztou )~ /i, for her invaluable help in preparing this artickhe
kindly gave me illuminating data and discussed withthe major points of this work. | extend my
gratitude to Pablo Ubierna and Alfonso HernandearRoez who provided me relevant
bibliographical references. | am also obliged tarim Salgado for his help in proofreading the
English version of this article.

2 Ying LiN, Tangdai Falin Céngsh‘u?l (et (Beijing I*fi: Zhonghua Shja Huﬁb%h
2006), p. 37.

3 E.DELAVAISSIERE Sogdian Traders: A HistorfLeiden: Brill, 2005), pp. 215-220.

Ying LiN, Tangdai Falin Congshiu| {1 3¢ (Beijing 4= Zhonghua Shju Hlﬁ"‘ib%,

2006), pp. 37-57; g LiN, “Did so[‘ne Christians other than Nestorians effeina during the

Tang Period?"Proche-Orient Chrétie7 (2007), pp. 24-42.

°  The edition of the ¥uyang zai p‘IMHJJ%E we used is that ofaRg Nanskng 1 %, (Bgijing 1=
Hi: Zhonghua shja Hurjb%&, 1981), pp. 177-182Cf. C. E. RED, A Tang Miscellany: an
Introduction to Youyang Zazésian Thought and Culture 57 (New York: Peter ¢,a003)cf. C.

E. REED, Youyang Zazu: Miscellaneous Morsels from Youyd&gD. diss., 1995; C. E.ERD,
“The Meaning of a “Hodge-Podge”: Duan Chengshi'suyang zazu” Journal of the American
Oriental Society1l23 (2003), pp. 121-145.

5 F. HRTH, “The Mystery of Fulin” Journal of the American Oriental Soci@9, 1 (1909), pp. 1-31.

7 B. LAUFER, Sino-lranica: Chinese contributions to the Histany Civilization in Ancient Iran
(Chicago: The Field Museum of Natural History, 1219

8 For an introdution to Tang dynasty exotick E. H. HAFER, The Golden Peaches of Samarkand:
A Study of T'ang Exotig€alifornia: University of California Press, 198pp. 117-194.
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from Magadha '&{jif* Ma-gié-tu6 EMC *Ma-ga-da, *Ma-gja-da), showing
certain knowledge of Sanskrit and of the Chinesgrcas on the region. The
entries No. 786-787 and No. 791-792 describe plaitts a Persianj{=7 Bosi
MC *Pa-si,*Pa-sje) origin, excepting No. 785, whichmes from P&If % 7|, No.
788, from the Kingdom of Zmla ﬁ'jﬁ (present day Cambodia), No. 789, from
Ghazna “near Northern @hizhi J**.> (India)", No. 795, from Magadha and No.
796, finally, which comes from &ulus i 5, but Duan adds a subsidiary
Persian origin in each of the first three entri€ee “Persia” mentioned in the
entries No. 785, 788, 790, 799 and probably No. i#®6si, a state placed
somewhere in the frontier with the Pyu city-states

For the reconstruction of Early Middle Chineserrsts, we used E. G.UPLEYBLANK's Lexicon
(Lexicon of Reconstructed Pronuntiation in Early M Chinese, Late Middle Chinese and Early
Mandarin, University of British Columbia, Vancouver, 199aur first transcription) and W.
BAXTER'’s Dictionary (An Etymological Dictionary of Common Chinese Chéges; ed. 2001, web
site: www-personal.umich.edu/~wbaxter; our secoadscription). E. G. BLLEYBLANK 's Lexicon
was used for reconstructions of Late Middle Chinggends. We reconstructed those words no
recorded in the afore mentioned dictionaries onbidee of the Gingyun ¥ #, when it allows it,
using Pulleyblank’s IPA transcription. For an exgios of both systemsmf. . G. RILLEYBLANK ,
Middle Chinese: a Study in Historical Phonola@ancouver: University of Columbia Press, 1984)
and W. B\XTER, A Handbook of Old Chinese Phonolo@erlin/New York: Mouton de Gruyter,
1992). The modern Mandarin readings are based leyBlank’'s and Baxter's readings contrasted
with Hany da cidizn 55554 (Lud Zhafeng &7, ed., 13 vols., Shangh -i&: Cisti Chia
Banshei it 45, 1986-1993). For the Classical Chinese vocabulagy,censulted Stamgdi
ZHANG FKYYHjt Gudai Hanyu Zidin Ff’ FeyaEsdl (Beijing 4 Beijing Dazict Banshed =i
Aty 1998).

An unknown state probably situated in the MalaniRsula or in Balicf. H. BIELENSTEIN,
Diplomacy and Trade in the Chinese World, 589-1@#den: Brill, 2005), p. 12.

1 B. LAUFER, Sino-lranica pp. 468-487; O. W. WLTERS “The Po-s& Pine Trees"Bulletin of the
School of Oriental and African Studi28:2 (1960), pp. 323-350: Wolters placegsEn Sumatra;
Buddha Prakash identifies it with “the Island afd&ka” (Paragkadvipa) in an inscription of the
Calukya king Virayaditya (681-696 AD); Prakash placesrdgka in Northern Sumatraf. B.
PRAKASH, “Paragkadvipa”, Artibus Asiae24:3-4 (1961), pp. 399-402. This discussion iseabs
from H. BELENSTEIN, Diplomacy and TradeCf. J. G.DE CASPARIS “New Evidence on Cultural
Relations between Java and Ceylon in Ancient Timadibus Asiae24, 3/4 (1961), p. 248; S. J.
O’CONNOR, Hindu Gods of Peninsular SiamArtibus Asiae Supplementum» 28 (Ascona: Artibus
Asiae Publishers, 1972), p. 3liter E. H. SHAFER, “(review) O. W. WOLTERS Early Indonesian
Commerce: A Study of the Origins Sfivijaya, Ithaca, Cornell University Press, 196Aitibus
Asiae31:2-3 (1969), pp. 224-226.

10
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At last, the entries No. 790 , No. 793-794 and [@6-804 describe plants
whose origins are Persia and Fulin or just Fuline Tiniform structure of the
entries No. 785-790 is different from that of thtentries dealing with trees from
Magadha, placed in first place; Lining noted an evident divergence with the
Chinese pharmacological tradition which could ssgigenon-Chinese origin. On
the71c2)ther hand, Laufer noted certain Persian infleeat the end of the entry No.
787"

The identified languages used in the entrisdgAppendix) are Sanskrit (No.
790, 797 and probably 799), Persian (No. 794, 808, 804) and Syriac (No. 794,
798, 800, 801, 802, 803, 804). Those entries witldentified words are No. 790,
793, 797 and 799.

Duan mentioned his informants or at least somé&eintin two entries because
the divergence in their opinions. In No. 788, twergtan envoys and a &tla
envoy are quoted. In the next entry, he recordsitie provided by a monk from
Fualin named Vin 25 (3#) and a monk from Magadha.

It is probable that for most entries Duan had uead or various Persian
speaking informants. We could exclude the Persioys of entry No. 788, cited
in a discussion on a Zhla/Bosi plant name, as probably South Asian ‘Persian
envoys. The point of this article is thataWcould have been the informant or one
of the informants on such matters related to plamis$ plant names of Fulin and
Persian origin.

Which was the origin of \Ah? As Lin Ying points, since Hirth onwards the
envoys of Fulin were identified with Nestorian menKhe toponym Fulin, which
we found for the first time in the Liang’ Dynasty (A.D. 502-555}, is a
transcription of Sogdian Em or Persian HIm*.

12 B. LAUFER, Sino-Iranica p. 368.

13 The first known appearance of Fulin is foundtie Zhi gongtE! i [# (‘Portrait of Periodical
Offerings’), written by X#o Yi 742 around 541 AD, and included in tBé]" >t el Lidng si gng
ji. Cf. B. LAUFER, The Diamond: A Study in Chinese and Hellenistickleok, «Anthropological
Series» 15, no.1 (Chicago: The Field Museum of Naidistory, 1915), p. 7; B.AUFER, “Optical
Lenses: | — Burning Lenses in China and Indladung Paol6, nro. 2 (1915), p. 204.

Cf. P. FELLIOT, (communication a la Societé Asiatiquaépurnal AsiatiqueOnzieme Série, Tome
Il (1914, 1), pp. 498-500; K.F8RATORI, “A New Attempt to the Solution of the Fu-lin Pletn”,
Memoirs of the Research Departament of tligoTBunko 15 (1956), pp. 156-329; F. Hirth
proposed to identify Fulin (Middle Chinese *Phjatlawith the toponim Bethlehem, applied, by
assimilation, to all the Byzantine Empire and hapital, but this seems improbable to of,the

14
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Lin Ying suggests that the change in the name of theofEstcommunity,
from a Persian to a Daqftv% religion in 745, should be viewed as the entry to
China of a new form of Christianity coming from Kyl namely the Melkite
Christianity. These Christians come from the Sedtere Jesus born, so the change
to Dagin (the oldest name of the same kingdom)adslybconfers more prestige to
the Nestorian christians on Chinese eyes.

On the base of gifts brought by these Fulin envang the presence of certain
Tokharian assistants, Lintvg finds their origin in a Central Asian locatio.
king (= wang) of Filin whose name iS#8luo-Ii 3% %71 (MC *pa-ta-lik, *pa-ta-
lik; LMC *pua-ta-lia"k) is recorded as sending the first embassy (A43), and an
unnamed king is mentioned in the last one (A.D 742)e sender of the Fulin
envoys is styled> zhi “lord” in the record of the embassy of A.D. 71%heTword
= wang is polysemic and should be translated indhi as “lord”®. As respects
to Bo-dud-li, it can be either a name or a fifle

The Central Asian Melkite Christiaisare known mainly through Bini's
description of their liturgical calenddr The Khwarezmian sage knows Melkite
communities in Mer¥? and Nishapdf, and records their use of the Semitic Syriac

reconstruction following E. G.URLEYBLANK 's Lexicon (exicon of Reconstructed Pronuntiation
in Early Middle Chinese, Late Middle Chinese andlaviandarin [Columbia: University of
British Columbia Press, 1991], pp. 95, 194), asofed: Early Middle Chinese: iHim', Late
Middle Chinese: *Fjytlim var. *Futlim, Early Mandiar *P"utlim. The mention of this toponym in
entries No. 790, 799 and probably 793 is unclebe language does not seem to be Syriac. This
could be a mistake by Duan or less probably a mertt a South Asian Fulin. The Falin name
recorded in entry No. 799 could be a Sanskrit weide Appendix).

¥ Shuingdi ZHANG K7Eft Girdai Hanyl Zidin f {47~ i33-4, p. 816.

16 Cf. F. HRTH, “The Mystery of Fulin”,Journal of the American Oriental Socied9, 1 (1909), pp.

9-15.

Cf. J. DUVAILLIER, “Byzantins d'Asie Centrale et d’Extréme-Orient &byen Age”, Revue

d’Etudes ByzantinX| (1953), pp. 62-87; J. ASRALLAH, “L’Eglise melchite en Irag, en Perse et

dans I'Asie centrale”Proche-Orient Chrétien26 (1976), pp. 16-33; ChuULIEN, “La minorité

chrétienne “grecque” en terre d’lran a I'époquesaagle”, in R. G@SELEN (ed.),Chrétiens en terre

d’lran: Implantation et Acculturatior{Paris: Association pour 'avancement des étudesennes,

2006), pp. 105-142.

Abti Rayhan AL-BIRUNI, “Les fétes des melchites”, in RRGEAU, Martyrologues et Menologues

Orientaux XVI-XVII| Patrologia Orientalis X, fasc. 4, nro. 49 (TurahoBrepols, 1914 reimp.

1988), pp. 291-312.

AL-BIRUNI, “Les fétes des melchites”, in BRIVEAU, Martyrologues p. 309.

AL-BIRUNI, “Les fétes des melchites”, in RRGEAU, Martyrologues p. 312.

17
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calendaf!, suggesting us a Syriauilieu of these probably Sogdian or Persian
speaking people.

On the other hand, we have an account on the Medtdtholicos of Central
Asia recorded in théife of the Melkite Patriarch of Antiochia Christopros
composed bybrahim ibn Yuhanna® In this hagiography, Ibraim recounts the
transfer of the Melkite christians ofekl Andiyok Khusraw® (near Ctesiphon) to
525, Rimagird” (‘Popayvpic in a letter of Peter Il of Antiochi&)in A.D. 762.

Thanks to this text, N. Edelby was able to locatenRgird as a quarter of
Shash (present day Tashkent, in UzbekistnThe Melkite community of
Ramagird remains active almost until the™dentury’, but the Catholicos’ seat
was moved to Merv, probably in or before thé' t@ntury®.

The name Fulin, as a phonetic transcription of &ogdiom (Rome), could
make reference to both the Byzantine Empire amahd®yird, while the: wang of
Falin could be the Melkite catholicos ofe Andiyok Khusraw or of a Central
Asian location. J. M. Fiey suggested, on the bdse $assanian seal bearing the
titles of the Great Catholicos of Hulwan and Batms®g that a Melkite community

21
22

AL-BIRUNI, “Les fétes des melchites”, in RRGEAU, Martyrologues p. 294.

H. ZavyaT, “Vie du patriarche melkite d’Antioche Christipleor(t967) par le protospathaire
Ibrahim b. Yuhanna: Document inédit du Xe siecRroche-Orient Chrétier?2 (1952), pp. 11-38.
For Ch. Jullien, this hagiography is a literary swation which reproduces the exile of
Demetrianus, the Patriarch of Antiochia in A.D. 260 Ch. ILLIEN, “La minorité chrétienne
“grecque” en terre d’lran a I'époque sassanide’RirGrSELEN (ed.),Chrétiens en terre d'lranp.
118.

This city was known asifnagin (Persian) or Rmiyya (Arabic),cf. Ch. LLLIEN, “La minorité
chrétienne “grecque” en terre d’lran a I'époquesaagle”, in R. @SELEN (ed.),Chrétiens en terre
d’lIran, p. 115.

H. ZavaT, “Vie du patriarche melkite d’Antioche Christipleor(t967) par le protospathaire
Ibrahim b. Yuhanna: Document inédit du Xe siecRroche-Orient Chrétier2 (1952), p. 22. For
the name Rmagird, cf. N. EDELBY, “Note sur le catholicosat de Romagyri$’roche-Orient
Chrétien2 (1952), p. 40paceCh. LLLIEN, “La minorité chrétienne “grecque” en terre d'lran
I'époque sassanide”, in RYGELEN (ed.),Chrétiens en terre d’lrarpp. 118-119.

N. EDELBY, “Note sur le catholicosat de RomagyriBfpche-Orient Chrétie2 (1952), p. 39.

N. EDELBY, “Note sur le catholicosat de RomagyriBtoche-Orient Chrétie (1952), pp. 39-46.
#7J. DUVAILLIER, “Byzantins...”,Revue d’Etudes ByzantiXs (1953), pp. 69-70.

2 J. NaSRALLAH, “L’Eglise melchite...”,Proche-Orient Chrétier26 (1976), pp. 21-22.

23
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25
26



A note on the Syriac and Persian sources of the Youyang zazti 223

could be found in Central Asia prior the transfethe Melkite Christians to Shash
by al-Mansiir in A.D. 762°.

This is the probable origin of ¥, a Central Asian Melkite Christian. What

could we know, then, about the intellectualileu where he obtained his
pharmacological knowledge? Another afiBi’'s works can help us here.

1. Al-Birant and the origin of Wan

Greek pharmacology was brought to the Sassaniarr&tmp Christians both in its
Greek original and in Syriac translati8nIn the IX cent. A.D., with the new
Caliphal capital in Baghdad, begins the translabbhesepharmacopoeigdrom
Greek and Syriac into the Arabic langu#lge

In the Kitab as-saydana Birani* writes about the difficulties related to the

reading of these Arabic translation of Dioscoritfes Galen**, Paulus® or

29

30

31

32

33
34
35

Cf. J.-M. Hey, “Le sceau sassanide d’un catholicos melkite &Asentrale”,Proche-Orient
Chrétien 45 (1995), pp. 6-9; for the publication of the Ise& IDEM, “Le sceau sassanid€,..
Proche-Orient Chrétied5 (1995), p. 6, n. 2 (add RYEELEN, “Les témoignages sigillographiques
sur la présence chrétienne dans I'empire sassanidéSem (ed.),Chrétiens en terre d’lranpp.
44-45).Aliter S. KASUMOVA, “Le sceau du Catholicos d’Albanie et du Balasdg&tudia Iranica
20, 1 (1991), pp. 23-32. For Melkite ChristianityMerv,cf. Ch. JLLIEN, “La minorité chrétienne
“grecque” en terre d’lran a I'époque sassanide’RirGrSELEN (ed.),Chrétiens en terre d'lranp.
123.

Ph. GeNoux, “L’apport scientifique des chrétiens syriaquddran sassanide”Journal Asiatique
289 (2001), pp. 229-232. Along with the Syriac phacological works, no Sassanian
pharmacopoeidas been conserved to the present time.

F. EzGIN, Geschichte des Arabischen SchrifttuBand 11l (Leiden: Brill, 1996), pp. 58-60 (s.v.
Dioskuride$, pp. 68-140 (s.vGalen), pp. 152-154 (s.\Oreibasio$, pp. 168-170 (s.WPaulus von
Aeging; A. DIETRICH, “Islamic Sciences and Medieval West: PharmacdloigyKh. SEMAAN et
al. (eds.),Islam and the Medieval We@lbany: State University of New York Press, 1988).
50-63; W. B\ um — D. W. WINCKLER, The Church of the East: A Concise Histqiyondon:
Routledge, 2003), pp. 64-73. For the historical #nedintellectual background of these translations,
cf. D. QuTAs, Greek Thought, Arabic Wisdom: the Graeco-Arabic ristation Movement in
Baghdad and Early ‘Abisid Society (2nd-4th/8th-10th Centuri¢spndon: Routledge, 1998).

H. M. SaD, Al-Biruni's Book on Pharmacy and Materia Medi¢Karachi: Hamdard National
Fundation, 1973). S AMARNEH, Al-Biruni’'s Book on Pharmacy and Materia Medica:
Introduction, Commentary and Evaluati@iRarachi: Hamdard National Fundation, 1973).
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Oribasiug®, whose consonaltal writing fails in transcribitg toriginal sound. In
order to solve these spelling problems, his Muskontemporaries used a
vocabulary calledahmim® with the equivalences in ten languages of thebisra
plant names contained in the afore mentioned ténsks®. Birani warns the
reader about the low quality of this work. On tteesd of its name, we can suppose
this vocabulary was composed in a Persian speahileu.

Birani continues his description with two vocabulariesicihwere used by
Central Asian Christians. The first one, whose namas Poshiq sanahi*® was
written in Syriac, but is known by his Persian na@tehir nam*’. As its name
indicates, this vocabulary contained the name @fsdome plants in four languages,
namely: Greek, Syriac, Arabic and PersiafrtaB treats with consideration this
vocabulary and even seem to have had in his possagartial copy of .

The second vocabulary described byiriBi was an extensive Syriac
Liksiqiznat™ with Arabic running side by side. It contained griopedic entries on
various difficult words. The structure of the chexgtallowed them to be copied
individually or as a whole.#Bani also had a copy of the correspondent chapter on
Ptolemy’s Astronomical Tables He knows about other two books with
equivalences between Arabic and Greek names, bomllyehad partial copies, and
hoped to find the manuscripts again in order t@iobthe rest of the te¥t

The word used by #ani for Christians §)\=) does not reflect any kind of
particular Christian identit§?. Birani could refer there to both Melkites or
Nestorians. If the association between the Fulimogm and a Central Asian
christian community proposed by Liring is right, we could place ¥’s origin
among the Melkite Christians recorded iindB1's works.

Then we have a probable community, a probable pkawg a probable
intellectualmilieu for the man or men who brought Central Asian pleoiogic

36
37

ool
Book 1, chapter 5 (without numbecj, H. M. SaID, Al-Biruni’s Book on Pharmagypp. 8-9 and p.

14 of the Arabic text.

Las is a transcription from Persialahnam “ten names”.

39 H. M. Saip, Al-Biruni's Book on Pharmagy. 9 and p. 14-15 of the Arabic text.
40Pl ki is a transcription from Syria@ems. axaa “Explanation of the names”.
#6,le is a transcription from Persigahar nam “four names”.

H. M. SaD, Al-Biruni's Book on Pharmacy. 9 and p. 15 of the Arabic text.
WM is a transcription from SyriaCaa.a\ , @ borrowing from Greeke&ixov.

H. M. SaD, Al-Biruni's Book on Pharmacyp. 9 and p. 15 of the Arabic text.

For the use afs )lL.=i by Birtini cf., ex. gr, R. RIVEAU, Martyrologues p. 293.
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knowledge to China. A Vocabulary like tighaharnam could be the source of
Wan.

2. Apendix: Syriac Glosses in the ¥uyang zaai*®

NB. Those entries marked with an asterisk havenRwbrds of easely confirmable
Syriac origin. Entries marked with a double astehiave words of unknown origin

(entry No. 790 has a problable Sanskrit word). ¥Mo. 840 has a word attested
only in modern Aramaic”.

790** [Artocarpus integrifolid
— Entry name %37 p6-na-sb
(EMC *ba-nd-sa, LMC pfua-na’-sa.
— Persian name# 37 p6-na-si
(EMC *ba-nd-sa, LMC pfua-na’-s.
— Persian—
— Fulin namez-bu-chén
(EMC *Pa-baw'~&e:n, LMC *?a-piaw’ ~sfia:n) <cf. fig. 1>.
— Syriac—
* Notes: pd-na-si probably comes from Sanskpanasa(Monier-Williams, p.

585hb: “the bread-fruit or Jaka-tre&rtocarpus Integrifolid). Hirth (1909), p.
24,

793* [unidentified]

46 Chinesevide supra Persian: D. N. MCKENZIE, A Concise Pahlavi DictionargLondon: Curzon,

1971); Syriac: R. RYNE-SMITH (ed.), Thesaurus Syriacus2 vols. (Oxonii: e Typographeo
Clarendoniano, 1879-1901); 16w, Aramaische Pflanzennamébeipzig: W. Engelmann, 1881);
P. de laGARDE, Gesammelte Abhandlungéeipzig, Brockhaus, 1866); Greek: H. GDbELL —
R. SOTT, A Greek-English LexicofOxford: Clarendon Press, 1996, 9th ed.); G. WLAMPE, A
Patristic Greek Lexicon(Oxford: Clarendon Press, 1961); PHABTRAINE, Dictionnaire
Etymologique de la langue grecquParis: Klincksieck, 1968-1980); Sanskrit: M.OMER-
WiLLIAMS , Sanskrit-English DictionaryOxford: Clarendon Press, 1964). ARFH, “The Mystery
of Fulin”, Journal of the American Oriental Socied0:1 (1909), pp. 1-31; B. AUFER, Sino-
Iranica: Chinese contributions to the History ofvillzation in Ancient Iran(Chicago: The Field
Museum of Natural History, 1919).
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— Entry name#&% 7 pan-ni-sé
(EMC *ban-m’-sik, LMC p/iuan-nw”-saa’k).
— Persian nameé&# 7 pan-ni-se
(EMC *ban-m’-sik, LMC pfiuan-nw”’-saa’k).
— Persian—
— Fulin name & (var. §¥) gun-han
(MC *gun-xafi, *gjun-xanH LMC *kfyn-xan).
— Syriac:—
* Notes: It remains unidentified; cf. Laufer (391p. 435.

794* [Olea europaea [
— Entry namez#/# zi-tin
(EMC #si-twan LMC *tsz-tun)
— Persian name#’# z-tan
(EMC #si-twan LMC *tsz-tun)
— Persianzayt(the Chinese transcription seems to be more cetat&arsizayiin)
— Fulin namezit; zi-tr
(EMC *si-tgj LMC *tsz-tjiaj)*’.
— Syriac:~x. (zayti), Payne-Smith, p. 1119; Léw, p. 136-138.
* Notes: GreekAaia; cf. Hirth (1909), p. 19; Laufer (1919), p. 415.

797 [Peperlongum I
— Entry name®' i bi-bo
(EMC *pjit-pat, LMC *pjit-puat)
— Magadha namei'#iZ! bi-bo-li
(EMC *pjit-pat-li, LMC *pjit-puat-Ii)
— Fulin namefi@ 250 4 e-li-he-ta
(EMC *a-li-xa-ta, *?a-lij-xa-tha, LMC *?a-li-xa-ta)*®
— Syriac—

4T The charactets; should be readedixbut a gloss in the duyang za# (ed. Fing Nanskng NIEER

p. 179; B. lAUFER, Sino-Iranica p. 415) suggests the~" fangie i = .
In entries No. 797 and 798 we used, for tipogiahreasons, the charactgr instead of the
original <cf. fig. 3>.
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* Notes: Sanskripippali “long pepper” (Monier-Williams, p. 628a); Syriatiala
pelplz (Léw, pp. 317-319)cf. Laufer (1919), p. 435-436.

798* [Ferula gummosh
— Entry namebi-z
(EMC *pjit-tsi, LMC *pjit- tsz) <cf. fig. 2>*°
— Persian naméi-Z
(EMC *pjit-tsi, LMC *pijit- tsz)
— Persian: trzai (Laufer, p. 363)
— Fulin nameXiF3L *9 han-bo-li-t
(EMC *an-bat-li-ta LMC *xan-piua-li-ta)
— Syriac:~»ua\e (halbarta), Payne-Smith, p. 1275, Low, p. 163.
* Notes: cf. Hirth (1909), p. 21-22; Laufer (1919). 363; HushangA‘lam,
“galbanum?”, inEnclyclopaedia Iranicas.v.

799 ** [Cassia fistula
— Entry name{L 2l bo-si-zao-jia
(EMC *pa-si-dzaw'-t"aijk, LMC *pua-g-tsiaw -ts"a:jk)
— Persian nameg i & B hiz-yé-yan-mo
(MC *xwat-jia’-jiam-nmpk *xwot-yaeX-yem-mokMC *xut-jia’-jiam-muw’k)
— Persian— (cf. Laufer, p. 423)
— Fulin namefe 24 % e-li-qu-fa
(EMC *a-li-k"i>™"-buat* ?a-lij-khjoH-bjot, LMC *?a-li-k"s™ -f4a:t)
— Syriac: as Laufe notes, this seems to be a trigtiser from Sanskrizrgvadha
(cathartocarpusand its fruit, cf. Monier-Williams).
* Notes:cf. Laufer (1919) p. 420-423; Monier-Williams, p. 149

800* [Myrtus L]
— Entry namej< mo
(EMC "t *mwot LMC *mut)

4 For thevaria lectio of the character for bif. B. LAUFER, Sino-Iranica p. 363, n. 2 andaRg

Nansteng ¥ 4, pp. 179, 182 (n. 22). Laufer cites the reading@igx’s Dictionary, Hii=hdr',
p. 429, but does not introduce it in his text.
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— Persian namég¥ mo
(EMC *mut *mwot LMC *mus)
— Persiannmord
— Fulin namefi@5& ée-cr
(EMC #a-ts"i, LMC *?a-ts")
— Syriac: =~ (@sd), Payne-Smith, p. 291, Léw, pp. 50-51.
* Notes: Greekpbvptov; cf. Hirth (1909), p. 20-21; Laufer (1919), p. 460-461

801* [resinous gum o€ommiphera opobalsam(m

— Entry namefi #1% 2-b6-sten
(EMC *a-bst-sam* Pa-bwot-srim LMC * ?a-psut-san)

— Fulin namefi# #3%¢ &-bé-sken
(EMC *Pa-bwot-srim LMC * ?a-pAut-samn)

— Syriac: g=owiaar (aparsami), Payne-Smith, p. 338, word borrowed from
Sanskritcf. Lagarde, p. 17.

* Notes: GreekBdAcapov; cf. Laufer (1919), p. 429-430.

802* [Narcissus L]

— Entry namef&=ik na-zh
(EMC *nat-i *nat-tsyij LMC *nat-isi)

— Fulin name#&=7% na-zit
(EMC *nat-i *nat-tsyij LMC *nat-isi)

— SyriacC:wwow (Nargs), Payne-Smith, p. 2470-2471, Léw, p. 265.

* Notes: Greekvdpkiooog; cf. Hirth (1909), p. 22; Laufer (1919), pp. 427-428;
Schoff, W. H., ‘Nard’ JAOS43 (1923), p. 216-228.

803* [Jasminum
— Entry namef5- B yé-xi-mi
(EMC #ia’-sit-mijit *yaeX-sit-mif LMC *jia"-sit-mijit)
— Fulin names- &% yé-xi-mi
(EMC #ia’-sit-mijit *yaeX-sit-mif LMC *jia"-sit-mijit)
— Syriac: «=x. yasnn (Persianyasamar), Payne-Smith, p. 1609
* Notes:cf. Hirth (1909), p. 22-23; Laufer (1919), p. 331, Ldw 189.

804* [Ficus carica L]
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— Entry namef & e-yi
(EMC *a-jiajk *Pa-yek LMC *?a-jiajk); var. % di-chen (EMC *tej'- eip”
*tejX-trin, LMC *tiaj -ts"i>"")

— Persian namér' E& e-yi
(EMC *a-jiajk *?a-yek LMC *?a-jiajk)

— Persiananjir

— Fulin name®7 di-chen
(EMC *tej'- elin” *tejX-trin, LMC *tiaj -ts"ia"y) var. %% di-zhen (EMC *tej’-
trin, LMC tiaj -trin). % 4fi di-ni (EMC *tej-n¢j’ *tejX-nejX LMC *tiaj -niaj).

— Syriac: &awn (téna; modern Aramaic!), Payne-Smith, p. 4374, Low, BPO-
393.

* Notes: Greekovkf. Cf. Hirth (1909), p. 20; Laufer (1919), p. 411. Therd/
teng is attested in modern Aramaic, but this could te transcription of the
Classical Syriac plural forni'né “fig trees”. The reading of #hg Nanskng's
edition is/%7*, with thevaria lectio%=%. Hirth and Laufer knew the second
reading, but they tookkffi as a much more problabiectio (cf. Hirth, p. 20).
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